Bruno Gramigna

Place and date of birth: Desenzano del Garda June 5th 1979

Tel. +39 06 2419684

Cell. +39 347 0663 663

German cell. +49 017644488106
E-mail address: bruno.gramigna@gmail.com

VAT number: IT11104511008

Address: Piazza Pio Pecchiai, 12 sc.B 00172 – Roma Italy

PROFESSIONAL EXPERIENCE
NOVEMBER 2010 – PRESENT
Independent translator from Japanese, English and German.
Mangas: from Japanese for Italian publishers GOEN and Ronin and published in Japan by following publishers:

Shonengahosha - The Saint Comes at Midnight;

Media Factory - Dance in the Vampire Bund (from number 8), Dive in the Vampire Bund;
Gentosha - Occhi Dietro (Senome), Kyoko Karasuma
Shogakukan - Sakura Mail

Videogames: from English and German.
Winter Games 2011 and Summer Games 2011 from 49Games.

Browsergames: Bloodmoon.it

I also translate smart phone apps, internet sites from English and German.
AUGUST 2008 - NOVEMBER 2010

Working as a Japanese-Italian and English-Italian translator at Nintendo of Europe, in Frankfurt, through Localsoft agency. I translated the new videogames from Nintendo within a team of translators from all over Europe.

Italian lead translator for:

Inazuma Eleven (DS, from Japanese)
WarioWare: Do It Yourself (DS and Wii, from English)

Kirby Super Star Ultra, Jam With The Band (DS)
WiiWare and DSiWare (Pop up Pursuit, Fortune Telling Channel, Art Style: INTERSECT/DIGIDRIVE, A Little Bit Of... Magic Made Fun)
FEBRUARY 2008 - JUNE 2009

I translated Japanese comics from Japanese to Italian for the Italian comic publisher Edizioni BD - manga division JPOP. As of June 2009 I translated about 40 volumes. Among them, I translated mangas from these Japanese publishers:

Kadokawa Shoten - Welcome to the NHK, .hack//xxxx

Shogakukan - Midori days (Midori no Hibi), Angel
Hakusensha - Penguin Revolution (Penguin Kakumei), Koibana Onsen
Akita Shoten - Daimons, Black Jack Neo

Shonengahosha - Sun Ken Rock

From 15 to 17 October 2008 I worked as Japanese - Italian interpreter during the Frankfurt Book Fair, helping the publisher Edizioni BD in meetings with international divisions and licences divisions of Japanese publishers.

In April 2008 I worked as Japanese - Italian and Italian - Japanese interpreter during Comicon, the annual comic fair in Naples.

DECEMBER 2007 - MAY 2008 

Japanese Travel Agency H.I.S. Rome branch, inbound division. My duties were booking hotels and cars for Japanese travellers, dealing with Japanese customers coming directly to our branch and keeping contact with the other branches in Europe and Japan.

AUGUST 2005 - AUGUST 2007 

Working in Japan for Kyoto Prefectural International Center and Kyoto Prefecture International Division. My duties as coordinator for international relations were:

· Organization of cultural events;

· Italian to Japanese and Japanese to Italian translation;

· Interpreting;

· Reception. 

Cultural events aimed at deepening the knowledge of resident people towards foreign countries with language and cooking lessons, lectures and exchange programs. 

There were also events intended for foreigners, with the aim of letting them know better  Japanese culture and Kyoto Prefecture with its surroudings. Therefore excursions, trips, Japanese lessons, lectures and a multilingual radio program were organized.

To get to this position I passed the selections for 2005 JET Programme, a Japanese Government program through which local authorities recruit foreign staff to place in offices as coordinator for international relations.

2002 - 2005

During University I worked in a club in Rome in the wardrobe and counter.

LANGUAGE SPECIALIZATION
Fluent in Japanese, which I studied at University and other institutions.

· 2 Years stay in Japan (in August 2004 and from August 2005 to August 2007).

· December 2006, first level of Japanese Language Proficiency Test (Nihongo Noryoku Shiken 1kyu).

· November 2006, Japanese – English interpreting 1 week intensive course.

· February - March 2005, Interpreting basic corse at Rome Japanese Cultural Institute. 

· October - December 2004, Integrative course at Rome Japanese Cultural Institute.

· July 2004 - June 2005, Japanese course Intermediate 2 at Rome Japanese Cultural Institute. 

Fluent in German through self study and three-year permanence in Germany.

Elementary knowledge of Polish language.

UNIVERSITY STUDIES
2004: Four-year degree in Oriental Studies at Rome University “La Sapienza” (110/110) with a thesis about Yoshimoto Banana.

IT KNOWLEDGE
Trados, MemoQ, Japanese Word Processor for Windows, Microsoft Office Word and Excel, e-mail clients. Tour operator's softwares (Aves and Challenger).

PERSONAL INTERESTS
Languages.

Japanese culture in its various forms: movies, literature, comics and animation.

Sport (volleyball and tennis).
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